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Смысловые особенности  
синтаксических конструкций

В последние годы Китай развивается очень стремительно, и с 
каждым днем увеличивается число изучающих китайский язык. Ки­
тайский язык принадлежит к одному из древнейших языков. В нас­
тоящее время этот язык использует самую древнюю письменность. 
Так как китайский язык является аморфным языком, ее граммати­
ка отличается от грамматики других языков. Синтаксис китайского 
языка обогащен номинативными конструкциями. Если быть точнее, 
главную роль занимают конструкции, связывающие предложения. В 
данной статье излагается более подробное разъяснение смысловых 
особенностей синтаксических конструкций.

Ключевые слова: синтаксическая конструкция, транзитивный 
глагол, семантика, трансформация начальной конструкции, пассив­
ная трансформация.
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Semantic features of syntacsis 
constructions

In recent years, China has been developing very rapidly, and every 
day increases the number of learners of the Chinese language. Chinese 
belongs to one of the oldest languages and is currently the language uses 
the ancient writing. Since the Chinese language is amorphous, its grammar 
is different from the grammars of other languages. The syntax of the Chi­
nese language is enriched nominative construction. To be more precise, 
the main role is occupied structure, binding offer. In this paper a more 
detailed explanation of the semantic features of the syntax.

Key words: syntax, transitive verbs, semantics, the transformation of 
the initial design, the passive transformation.

Сапарбаева Н.Б., Анипина А.К.

Синтаксистік  
конструкциялардың  

мазмұндық ерекшеліктері

Соңғы кезде Қытай қарқынды даму үстінде, қытай тілін үйре­
нушілер күн сайын өсуде. Қытай тілі көне тілдердін біріне жатады, 
қазіргі таңда бұл тіл әлемдегі ең көне жазуды қолданады. Қытай тілі 
аморфтық тілге енгендіктен, оның грамматикасының басқа тілдер­
ден айырмашылықтары көп. Қытай тілінін синтаксисі номинативтік 
конструкциялармен құрастырылады. Дәлірек айтсақ, басты рөлді 
сөйлемді байланыстыратын  конструкциялар алады. Бұл мақалада 
синтаксистік конструкциялардың мазмұндық ерекшеліктері егжей- 
текжейлі түсіндірілген.

Түйін сөздер: синтаксистік конструкция, транзитивтік етістіктер, 
семантика, алғашқы конструкциялардың трансформациясы, пассив­
тік трансформация.
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Смысловые 
особенности 

синтаксических 
конструкций

Простая синтаксическая конструкция – это ядро-сказуемое 
определенной семантической группы и словосочетание, кото
рое показывает зависимость и обязанности элементов типовой 
семантики. Простые синтаксические конструкции выделяются 
видами, типовым значением и порядком обязательных элемен
тов, словами, которые использованы в них и еще возможностью 
трансформации. Такие конструкции используются для описа
ния обязательных глаголов и терминов, членов предложений – 
подлежащее и дополнение, однако точное значение они могут 
иметь только тогда, когда в составе точной конструкции под
лежащее рассматривается как элемент, зависимый от конструк
ции, как и дополнение [12, с.10].	

Некоторые конструкции могут трансформироваться. Это 
связано с актуальным сочленением или со стилистическими 
особенностями трансформации публицистического текста. Ак
туальное сочленение по сравнению с грамматическим сочлене
нием разделяет предложение на две противоположные части: 
субъект новостей и новость о субъекте. 	

Таким образом, простые синтактические конструкции сос
тоят из определенных семантических типов глаголов одной 
группы и глаголов, которые потеряли основное значение из-за 
роли в определенной конструкции и перешли на роль сказуемо
го в этой конструкции. Глаголы, состоящие в одной конструкции, 
несмотря на свое первоначальное значение, состоят в функцио
нальных подгруппах [13, с. 25].

Конст­рук­ция, имеющая тран­зи­тив­ный гла­гол, ко­то­рый 
выс­ту­пает в ка­че­ст­ве ска­зуемо­го. Имя существительное, ко
торое стоит впереди сказуемого, то есть подлежащее, означает 
субъект действия, а имя существительное после глагола, то есть 
дополнение, означает объект действия [19, с. 25]. 

В публицистическом тексте подлежащее такой конструкции 
определенно не живой предмет, это организация, учреждение 
или же может быть абстрактная вещь. В основном следующие 
глаголы составляют конструкцию: 

строить – 建设, управлять – 管理, восстановить – 恢复, 
контралировать – 控制, вредить – 损害, вырабатывать – 制定, 
защищать – 保守, создать – 造成, следить – 监督, урегулировать 
– 调整, поправлять – 纠正, устранять – 消除			 
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国有经济控制国民经济命脉。		
Государственная экономика наблюдает за 

жизненной основой народного хозяйства. 
其实，就是在国内，社会主义也不可能彻底 

消灾争竞。			 
На самом деле, даже социализм не может 

целиком победить конкуренцию [12, с. 23].	
К транзитивным глаголам еще и относятся 

глаголы, направленные к объективному мышле
нию, и глаголы, выражающие моральные понятия: 

обсуждать – 讨论	
исследовать – 研究	
решать – 解决
анализировать – 分析
критиковать – 批评	
одобрить – 赞成				  
要分析一下我们今天的社会生活。	
Мы должны проанализировать сегодняш­

нюю общественную жизнь.
Как говорилось выше, к группе транзитив

ных глаголов относятся глаголы как 
发展 развить/развивать направленные к объекту.
Следующие глаголы  этой группы часто ис

пользуются: 				  
развивать – 发展
снижаться – 下降
улучшать – 改善	
усиливать –  增强	
изменить – 	改变
расширять – 扩大	
увеличить – 提高 				 
Вторым значением этих глаголов является  

процесс. 
Глаголы других семантических групп, вы

полняющие обязанности транзитивных гла
голов. Значение транзитивного глагола может 
иметь глагол имеющий суффикс 化в имени су
ществительном или же прилагательного префик
са  加.  

Побыстрее – 加快	
поглубже – 深化 			 
要深化企业改革。 			 
Надо глубже реформировать промышленность. 
Некоторые прилагательные могут иметь до

полнения, которые означают объект движения и 
могут быть транзитивными глаголами: 	

丰富国家 – богатое государство 		
健全经济 – обогащать экономику 		
孤立主要的故人 – уничтожить самого глав

ного врага. 			 
Такой метод использования прилагательного 

пришел с вэньяна. 		
В редких конструкциях используется глагол, 

выражающий чувства: 	

形式喜人 – случай радует людей	
感人至深 – это сильно действует на чувства 

людей				  
И такое использование свойственно вэньяну 

[26,  С.33].				  
Транс­фор­ма­ция на­чаль­ной конст­рук­ции. 

Как выше упоминалось, первая трансформация 
зависит от  актуального отчленения предложе
ния и превращения дополнения в главное слово 
[17, с. 31]. Такое дополнение образуется с по
мощью суффикса 把: 先举一个例子。我的手表
值 300 元。我把它丢了。 是资产流失。我把它
卖了。是由实物形态变成货币形态。		

Сначала приведу один пример. Мои часы 
стоят 300 юанов. Я потерял их. Получается, я 
потерял свою собственность. Если я его продал 
бы, то вышло бы, что свое имущество с мате­
риальной формы я перевел на денежную форму. 

В отрывке этого текста предложение с суффик
сом 把 используется 2 раза и отвечает на вопрос  
«что я сделал с часами»  два раза [24, с.56]. В этом 
предложении обозначено актуальное членение.

Вторая трансформация показывает особен
ность газетного текста и связана с следующи
ми глаголами 实现，实行，举行 осуществить, 
провести, образовать. Дополнение именного 
глагола изменяется на определение и впереди 
используются суффиксы对, 对于 которые выде
ляются частицей 的:  实现对于生产过程的统一
管理。Нужно осуществить единое управление 
процесса добывания. 

В этой конструкции суффикс 的 можно и не 
использовать. 				  

实现祖国统一。				  
Осуществить соединение Родины [12, с.24].
Именную конструкцию транзитивного гла

гола в дополнении можно использовать с вспо
могательным глаголом. И они соединяются с по
мощью 对или 对于:		

我们要对企业的管理体制进行改革。	
Мы должны осуществить реформу над уп­

равлением промышленности.
В этой трансформе дополнение сделанное с 

把 меняется. В некоторых случаях такие конст
рукции с  对，对于меняются на суффикс 就 при
шедший с вэньянна. 	

(他们) 就此进行讨论。			 
(Они) обсуждали эту проблему. 
Кроме глагола осуществить в этой конструк

ции могут использоваться следующие глаголы:
作- делать 					   
加以- использовать
给予- давать
要对犯罪给予打击。		
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Надо дать отпор этому натиску [12, с. 27]. 
Пассивная трансформация. Транзитив

ный глагол, сделанный в виде сказуемого, может 
превратиться в пассивную конструкцию. Более 
того, может измениться синтактическая конст
рукция [19, с. 48]. Имя существительное как под
лежащее, обозначающее объект действия. В 噢
существительное, которое обозначает субъект, в 
предложении является дополнением, и делается 
с помощью суффиксов 被 и 由. 		

我国的邮政，电话，电报现在仍由政府办。
В нашей стране почта, телефон, телеграф 

до сих пор управляется со стороны государства. 
Иногда перед названием субъекта действия, 

где используется суффикс 被 перед названием 
действия можно употреблять пассивную конст
рукцию вэньяна 为。。。所。。。или же 所。

党并没有被巨大的困难所压倒。		
Однако партия не избавилась от больших 

проблем. 	

Конструкция 被。。。所。。。использует
ся на равнее с конструкцией 为。。。所	

领导机关的活动面临的困难,也只被群众理解.
Действия органов управления и трудности, 

с которыми они столкнулись, будут ясны тогда, 
когда народ поймет все целиком.  	

В пассивном предложении подлежащее мо
жет и не использоваться. 		

不传兼并别人，就会被别人兼并。	
Если не поймаешь кого-то, поймают тебя. 
Надо заметить то, что суффикс 由 стоит пе

ред субъектом действия, но есть предложения, 
в которых место дополнения не изменяется, и 
которые не превращаются в подлежащее. Эти 
предложения не могут быть пассивными.

Поэтому, чтобы хорошо понимать предло
жения и правильно их переводить и отличать их 
нужно обращать внимание на конструкции, на 
способы их применения и их смысловые значе
ния, которые встречаются в предложениях.
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